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ecoAGRICULTURE BIOFUELS CAPITAL
(ecoABC) INITIATIVE
  
LETTER OF INTEREST
L'INITIATIVE POUR UN INVESTISSEMENT
écoAGRICOLE DANS LES BIOCARBURANTS (IIEB)
 
LETTRE D'INTÉRÊT
A. Organization Information
A. Renseignements sur l'organisation
APPLICANT DETAILS
DÉTAILS DU DEMANDEUR
“Operating As” Name (Other Official Language)  / Exploité sous le nom de (dans l'autre langue officielle)
Legal Organization Name (Other Official Language) / Dénomination sociale de l'organisme (dans l'autre langue officielle)
All field labels starting with an asterisk '' * '' are mandatory.
Tous les champs marqués d’un astérisque « * » sont obligatoires.
 
*Legal Organization Name / Dénomination sociale de l'organisme
Organization Description (max. 700 characters, approx. 100 words)  / Description de l'organisation (max. 700 caractères, approx. 100 mots)
Organization Type / Type d'organisme
*Language of Correspondence
Langue de correspondance
Legal Entity Type / Type d'identité juridique
Business Number / Numéro d'entreprise
Aboriginal
Autochtone
 
Provincial/Territorial Government
Gouvernement provincial ou territorial
Trust
Fiducie
Other
Autres
Non-Resident
Non-résident
Cooperative
Coopérative
Farm  - Business
Exploitation agricole (entreprise)
Incorporation (Federal or Provincial)
Personne morale (fédérale ou provinciale)
Municipal Government
Administration municipal
Financial Institution
Établissement financier
Federal Government
Gouvernement fédéral
Farm  - Individual
Exploitation agricole (particulier)
Educational Institution
Établissement d'enseignement
Crown Corporation
Société d'État
Agency
Organisme
French
Français
English
Anglais
Partnership
Société de personnes
Sole Proprietorship
Entreprise individuelle
Joint Venture
Entreprise en participation
Corporation
Société
Registered Charity
Organisme de bienfaisance enregistré
Non-Profit
Organisme sans but lucratif
FOR OFFICE USE ONLY
POUR USAGE INTERNE SEULEMENT
 
Date Received                               File No.:
Date reçu                                        No de fiche :
“Operating As” Name / Exploité sous le nom de
Province/Region of Incorporation / Province/Région de constitution en société
Alberta
Manitoba
New Brunswick
Nouveau-Brunswick
Nova Scotia
Nouvelle-Écosse
Newfoundland and Labrador
Terre-Neuve et Labrador
British Columbia
Colombie-Britannique
Federal
Fédérale
Ontario
Yukon
Saskatchewan
Quebec
Québec
Prince Edward Island
Île-du-Prince-Édouard
Northwest Territories
Territoires du Nord-Ouest
Nunavut
Personal information provided in the Letter of Interest and ecoABC Funding Proposal is subject to the Privacy Act. The information will be held in the ecoABC Personal Information Bank AAFC/PPU 612 and disclosed in accordance with the Privacy and Access to Information Acts. You may at any time, request a review, update or correction of this information. Any questions, comments or concerns regarding your privacy may be directed to the Access to Information and Privacy Directorate Manager at (613) 759-7980.
Les renseignements personnels inscrits dans la lettre d'intérêt et la Proposition de financement IIEB seront divulgués conformément à la Loi sur l’accès à l’information  Ces renseignements seront conservés dans le Fichier de renseignements personnels AAFC/PPU 612 d'IIEB divulgués conformément à la Loi sur l’accès à l’information. Vous pouvez en tout temps demander un examen, une mise à jour ou une correction de ces renseignements. Vous pouvez faire part de vos questions, commentaires ou préoccupations en la matière au gestionnaire de la Direction de l’accès à l’information et de la protection des renseignements personnels au 613-759-7980.
Organization Type / Type d'organisme
Language of Correspondence / Langue de correspondance
Legal Entity Type / Type d'identié juridique
Province/Region of Incorporation / Province/Région de constitution en société
AAFC / AAC5195
EcoAgriculture Biofuels Capacity (EcoABC) Initiative
2007/10
2007/03
AAFC / AAC
AAFC / AAC
AAFC / AAC
1. Canada 
Adresse organisationnelle
Organizational Address
1. Canada 
*Address Type / Type d'adresse
Number Suffix / Suffixe de numéro
Street Direction
Suburban Service
Services suburbains
Rural Route
Route rurale
Mobile Route 
Itinéraire motorisé 
Post Office Box
Boîte postale 
General Delivery
Poste restante 
Delivery Mode / Mode de livraison
Main
Principale
East
Est
Canada
Other Country
Autre pays
United States
États-Unis
North
Nord
North / Nord
Northeast
Nord-est 
South
Sud
Southeast
Sud-est 
Southwest
Sud-ouest 
West
Ouest
West / Ouest
Northwest 
Nord-ouest 
Mailing
Postale 
Unit/Suite/Apt. / Pièce/bureau/appt.
Street Type / Type de la voie de circulation  
PO Box or Route Number / BP ou numéro de route
*Postal Code / Code postal
*Street Number /  Numéro civique
*Street Name / Rue
*Municipality (City, Town, etc.) / Municipalité (ville, village, etc.)
*Country Name / Nom du pays
*Province
Yes
Oui
No
Non
First Nation Status? / Statut des Premières nations?
*Telephone / Téléphone      (Ext.)  
Telecommunication Type / Type de téléphone
Mobile telephone
Cellulaire 
Telephone
Téléphone 
Pager
Téléavertisseur 
Fax / Télécopieur
E-mail / Courriel
Web Page URL / Adresse URL de la page Web
2. USA 
2. États-Unis
*Address Type / Type d'adresse
*Address 1 / Adresse 1
Main
Principale
 
Mailing
Postale 
Address 2 / Adresse 2
City / Ville
*Zip Code / Code postal
*State / État
3. International 
3. International
*Address Type / Type d'adresse
*Line 1 Text / Texte (ligne 1)
Main
Principale
 
Mailing
Postale 
Line 4 Text / Texte (ligne 4)
Line 3 Text / Texte (ligne 3)
Line 2 Text / Texte (ligne 2)
New Brunswick
Nouveau-Brunswick
Nova Scotia
Nouvelle-Écosse
Newfoundland and Labrador
Terre-Neuve et Labrador
British Columbia
Colombie-Britannique
Quebec
Québec
Alberta
Manitoba
Nunavut
Ontario
Yukon
Saskatchewan
Prince Edward Island
Île-du-Prince-Édouard
Northwest Territories
Territoires du Nord-Ouest
Telecommunication Type / Type de téléphone
First Nation Status? / Statut des Premières nations?
Address Type / Type d'adresse
Delivery Mode / Mode de livraison
Street Direction
Province
Country Name / Nom du pays
Address Type / Type d'adresse
Address Type / Type d'adresse
B. Individuals Information and Organization Contact Details
B. Détails sur les particuliers et les organisations
Remplissez ce formulaire si vous êtes un particulier présentant directement une demande de financement. Si vous représentez une organisation, remplissez ce formulaire pour chacune des personnes-ressources au sein de votre organisation.
Complete this form if you are an individual applying directly for funding. If you are an organization, complete for each contact within the organization.	
Salutation / Appel
Mr
M.
Project Manager
Gestionnaire de projet
Subject Matter Expert
Expert en la matière
Secondary Contact
Personne-ressource secondaire
Signing Authority
Signataire autorisé
Primary Contact
Principale personne-ressource
Account Manager
Gestionnaire de comptes 
Authorized Representative
Représentant autorisé 
Ms
Mlle
Rev.
Rév.
Madame
Dr
Miss
Mlle
Mrs
Mme
Title / Titre
*Please select all roles that apply /  Veuillez sélectionner tous les rôles qui s'appliquent
Alternate Telephone and Extension
Autre téléphone et extension
E-mail / Courriel
*Given Name / Prénom
Middle Name / Second prénom
*Primary Telephone and Extension
Téléphone principal et extension
*Last Name / Nom de famille
Fax / Télécopieur
Mobile Telephone 
Cellulaire 
Pager
Téléavertisseur 
Telephone
Téléphone 
*Primary Telecommunication Type / Type de communication principale
Mobile Telephone 
Cellulaire 
Pager
Téléavertisseur 
Telephone
Téléphone 
Alternate Telecommunication Type / Type de télécommunication auxiliaire
*Language of Correspondence
Langue de correspondance
French
Français
English
Anglais
1. Canada 
1. Canada
Contact Address
Adresse de la personne-ressource
*Contact Name / Nom de la personne-ressource
*Address Type / Type d'adresse
Mobile Route 
Itinéraire motorisé 
General Delivery
Poste restante 
Delivery Mode / Mode de livraison
Main
Principale
 
Mailing
Postale 
Number Suffix / Suffixe de numéro
Street Direction
East
Est
Canada
Other countriy
Autre pays
United States
États-Unis
North
Nord
Northeast
Nord-est 
South
Sud
Southeast
Sud-est 
Southwest
Sud-ouest 
West
Ouest
Northwest 
Nord-ouest 
Unit/Suite/Apt. / Pièce/bureau/appt.
Street Type / Type de la voie de circulation  
PO Box or Route Number / BP ou numéro de route
*Postal Code / Code postal
*Street Number /  Numéro civique
*Street Name / Rue
*Municipality (City, Town, etc.) / Municipalité (ville, village, etc.)
*Country Name / Nom du pays
*Province
New Brunswick
Nouveau-Brunswick
Nova Scotia
Nouvelle-Écosse
Newfoundland and Labrador
Terre-Neuve et Labrador
British Columbia
Colombie-Britannique
Quebec
Québec
Alberta
Alberta
Manitoba
Nunavut
Ontario
Yukon
Saskatchewan
Prince Edward Island
Île-du-Prince-Édouard
Northwest Territories
Territoires du Nord-Ouest
Post Office Box
Boîte postale 
Rural Route
Route rurale
Suburban Service
Services suburbains
Salutation / Appel
Language of Correspondence / Langue de correspondance
Primary Telecommunication Type / Type de communication principale
Alternate Telecommunication Type / Type de télécommunication auxiliaire
Address Type / Type d'adresse
Delivery Mode / Mode de livraison
Street Direction
Province
Country Name / Nom du pays
2. USA 
2. États-Unis
*Address Type / Type d'adresse
*Address 1 / Adresse 1
Main
Principale
 
Mailing
Postale 
Address 2 / Adresse 2
City / Ville
*Zip Code / Code postal
*State / État
*Contact Name / Nom de la personne-ressource
3. International 
3. International
*Address Type / Type d'adresse
*Line 1 Text / Texte (ligne 1)
Main
Principale
 
Mailing
Postale 
Line 4 Text / Texte (ligne 4)
Line 3 Text / Texte (ligne 3)
Line 2 Text / Texte (ligne 2)
*Contact Name / Nom de la personne-ressource
Address Type / Type d'adresse
Address Type / Type d'adresse
Indicate expected co-products to be produced
Indiquez les co-produits prévus
Indicate the expected purchaser(s) of the co-products
Indiquez les achats prévus de co-produits 
* Location 1
Location 2
Location 3
Location 4
Indicate if it is a new or an expanded facility
Indiquez s'il s'agit d'un établissement
nouveau ou élargi 
Indicate if the site is proposed or confirmed.
Indiquez si l'emplacement de l'établissement
est proposé ou confirmé
Enter the city/town for the site location(s) under consideration
Indiquez la ville envisagée pour l'emplacement de l'établissement 
Section A1. Renseignements sur le projet
LETTER OF INTEREST
LETTRE D'INTÉRÊT
Section A1. Project Information
Identify the type(s) of agricultural feedstock the facility will use in the production of renewable transportation fuels. 
Indiquez le(s) genre(s) de matières de base agricoles qu'utilisera l'établissement pour produire des carburants de transport renouvelables.  
Indicate the expected purchasers of the biofuel from the facility.
Indiquez quels sont les acheteurs prévus des biocarburants produits par l'établissement.
Project Title / Titre du projet
Select all Provinces/Territories where the new or expanded facility is located or is proposed to be located.
Sélectionnez toutes les provinces ou tous les territoires correspondant à l'emplacement actuel ou proposé de l'établissement.
Select the type(s) of renewable transportation fuel the facility will produce.
Choisissez le ou les types de carburant de transport renouvelable que produira l'établissement.         
New Brunswick
Nouveau-Brunswick
Nova Scotia
Nouvelle-Écosse
Newfoundland and Labrador
Terre-Neuve et Labrador
British Columbia
Colombie-Britannique
Ethanol / Éthanol 
Other (specify)
Autre (préciser)
Biodiesel / Biodiésel
Quebec
Québec
Manitoba
Nunavut
Expanded Facility
Installations élargies
New Facility
Nouvelles installations
Confirmed Site
Emplacement confirmé
Proposed Site
Emplacement proposé
City/Town
Ville
Ontario
Yukon
Saskatchewan
Prince Edward Island
Île-du-Prince-Édouard
Alberta
Alberta
Northwest Territories
Territoires du Nord-Ouest
* 
* 
* 
* 
* 
Indicate if the site is proposed or confirmed. / Indiquez si l'emplacement de l'établissement est proposé ou confirmé
Indicate if the site is proposed or confirmed. / Indiquez si l'emplacement de l'établissement est proposé ou confirmé
Indicate if the site is proposed or confirmed. / Indiquez si l'emplacement de l'établissement est proposé ou confirmé
Indicate if the site is proposed or confirmed. / Indiquez si l'emplacement de l'établissement est proposé ou confirmé
Indicate if it is a new or an expanded facility / Indiquez s'il s'agit d'un établissement nouveau ou élargi 
Indicate if it is a new or an expanded facility / Indiquez s'il s'agit d'un établissement nouveau ou élargi 
Indicate if it is a new or an expanded facility / Indiquez s'il s'agit d'un établissement nouveau ou élargi 
Indicate if it is a new or an expanded facility / Indiquez s'il s'agit d'un établissement nouveau ou élargi 
renewable transportation fuel the facility will produce / types de carburant de transport renouvelable que produira l'établissement
Source
Amount
Montant
Indicate the actual or expected commencement date for the construction or expansion of the facility.  
Indiquez la date fixée ou prévue pour le début des travaux de construction ou d'élargissement de l'établissement.
Indicate the expected date of commissioning the new or expanded facility at nameplate capacity.
Indiquez la date prévue de mise en service du nouvel établissement ou de l'établissement élargi, à la capacité nominale.
Indicate the estimated Eligible Project Costs for the new or expanded facility (a list of the Eligible and Non-Eligible Project Costs is available on the ecoABC web-site: www.agr.gc.ca/ecoabc_help)  
Estimated ecoABC Eligible Project Costs
Coûts de projet admissibles d'IIEB estimatifs
$
Actual Commencement Date
Date de début fixée
Expected Commencement Date 
Date de début prévue
Commissioning Date
Date de mise en service
Section A2. Sommaire des investissements
Section A2. Investment Summary
* 
* 
* 
A2.1
* 
* 
Indiquez les coûts de projet admissibles estimatifs pour le nouvel établissement ou l'établissement élargi (une liste des coûts de projet admissibles et non admissibles apparaît sur le site Web IIEB :
www.agr.gc.ca/iieb_aide)
Indicate the planned government funding for the Estimated ecoABC Eligible Project Costs.         
Indiquez les sources gouvernementales de financement prévu des coûts de projet admissibles d'IIEB estimatifs.
Other Government (Specify)
Autre gouvernement (préciser)  
ecoABC (ecoABC contribution formula is on the program web site - www.agr.gc.ca/ecoabc_help) 
IIEB (la formule de contribution d'IIEB apparaît sur le site Web du programme  - www.agr.gc.ca/iieb_aide)
$
$
$
$
Other Government (Specify)
Autre gouvernement (préciser)
Other Government (Specify)
Autre gouvernement (préciser)  
* 
For a new facility, indicate the estimated nameplate capacity (estimated annual production capacity) and, in the case of an ethanol facility, the percentage of denaturant included.
S’il s’agit d’un nouvel établissement, indiquez la capacité nominale estimative (capacité de production annuelle estimative) ainsi que, dans le cas d’une usine d’éthanol, le pourcentage de dénaturant qui est inclus.
 
litres per year
litres par année
% of denaturant included
% de dénaturant qui est inclus
% of denaturant included
% de dénaturant qui est inclus
% of denaturant included
% de dénaturant qui est inclus
litres per year
litres par année
litres per year
litres par année
For an expanded facility, indicate the existing nameplate capacity, and, in the case of an ethanol facility, the percentage of denaturant included.
S’il s’agit d’un établissement élargi, indiquez la capacité nominale ainsi que, dans le cas d’une usine d’éthanol, le pourcentage de dénaturant qui est inclus.
 
For an expanded facility, indicate the estimated increase in nameplate capacity and, in the case of an ethanol facility, the percentage of denaturant included.
S’il s’agit d’un établissement élargi, indiquez l’augmentation estimative de la capacité nominale, ainsi que, dans le cas d’une usine d’éthanol, le pourcentage de dénaturant qui est inclus.
* 
* 
* 
Indicate the estimated amount of new equity investment by agricultural producers (see the ecoABC website for definition of Agricultural Producer - www.agr.gc.ca/ecoabc_help) in the project, subject to the maximum $1 million equity investment that will be recognized per agricultural producer under the ecoABC calculation of total agricultural producer equity investment. See the ecoABC website for further details.
www.agr.gc.ca/ecoabc_help
Estimated Total New Equity Investment by Agricultural Producers expected to be received (including amount received to date): 
Total estimatif des nouveaux investissements de capitaux propres des producteurs agricoles que vous prévoyez recevoir (y compris le montant déjà reçu) : 
* 
$
New Equity Investment by Agricultural Producers received to date: 
Nouveaux investissements de capitaux propres des producteurs agricoles reçus jusqu’ici :
$
* 
* 
Indiquez le montant estimatif des nouveaux investissements de capitaux propres des producteurs agricoles (voir la définition de « Producteur agricole » sur le site Web d'IIEB  - www.agr.gc.ca/iieb_aide) dans le projet, sous réserve de l'investissement maximal de 1 million de dollars par producteur agricole qui sera reconnu selon le calcul d'IIEB du total des investissements de capitaux propres des producteurs agricoles. Pour un complément d'information, veuillez consulter le site Web d'IIEB. 
www.agr.gc.ca/iieb_aide
Describe the ownership, share or equity structure and controlling interest that is/will be in place for the proposed or existing biofuel production facility. If you require more space, use the Additional Page on page 12.
Yes
Oui
No
Non
%
Calculate the Total New Equity Investment by Agricultural Producers as a Percent of Total Estimated ecoABC Eligible Project Costs (Must be at least 5% to qualify).
 
Calculez le total des nouveaux investissements de capitaux propres des producteurs agricoles en pourcentage du total des coûts de projet admissibles d'IIEB estimatifs (le taux doit être d'au moins 5 % pour être admissible).
 
Describe the current status of any environmental assessment work that is underway to meet the requirements of the Canadian Environmental Assessment Act or similar provincial or municipal assessment requirements. If you require more space, use the Additional Page on page 12. Note that Environmental Assessment related costs incurred by the eligible recipient may be considered as eligible project costs if incurred within twelve months prior to signing the contribution agreement, but incurred no earlier than 
April 1, 2007 (the date the ecoABC Terms and Conditions came into force). See ecoABC website for details. www.agr.gc.ca/ecoabc_help
Section A3. Évaluation environnementale  - État
Section A3. Environmental Assessment Status
* 
* 
Décrivez la structure du capital social ou des capitaux propres et les intérêts prépondérants qui sont ou qui seront en place pour l'établissement de production de biocarburant proposé ou actuel. Si vous avez besoin de plus d'espace, utilisez la feuille additionnelle (page 12).
* 
Is your organization subject to controlling interests by a federal, provincial or municipal government (if yes, please provide details in the ownership section below)? 
Votre organisme est-il assujetti à une participation majoritaire de l’État, d’un gouvernement provincial ou d’une administration municipale (si oui, veuillez en fournir tous les détails dans la secton sur la propriété 
ci-dessous)? 
Décrivez, le cas échéant, où en sont les travaux d'évaluation environnementale en cours visant à satisfaire aux exigences de la Loi canadienne sur l'évaluation environnementale ou à des exigences provinciales ou municipales semblables en matière d'évaluation. Si vous avez besoin de plus d'espace, utilisez la feuille additionnelle (page 12). Veuillez noter que les dépenses liées à l'évaluation environnementale engagées par le bénéficiaire admissible peuvent être considérées comme des coûts de projet admissibles, s'ils sont engagées dans les douze mois avant la signature de l'entente de contribution, mais pas avant le 
1 avril 2007 (date que les conditions générales de l'IIEB sont entrées en vigeur). Pour un complément d'information, veuillez consulter le site Web d'IIEB. www.agr.gc.ca/iieb_aide
*Unpaid Debt ($) / Dette non payée ($)
*Description
*Program/Legislation / Programme/Loi
It is a requirement of the Treasury Board Policy on Transfer Payments that recipients of funds declare any amount owing to the federal government under legislation or contribution agreements. Does your organization have any outstanding debts with the Government of Canada? If so please fill in the information below.
La Politique sur les paiements de transfert du Conseil du Trésor exige que les bénéficiaires de fonds déclarent tout montant dû au gouvernement fédéral en vertu de la loi ou d'accords de contribution. Votre organisme doit-il rembourser des dettes au gouvernement du Canada? Si oui, veuillez fournir ci-après l'information voulue.
The Government of Canada's Policy on Transfer Payments provides that recipients must respect and comply with the Values and Ethics Code for the Public Service. Where an applicant employs or has a major shareholder who is either a current or former (in the last twelve months) public office holder or public servant in the federal government, compliance with the Code(s) must be demonstrated. Please provide information for anyone involved with this project who has in the past year been employed with or held public office with, the federal or provincial governments.
La Politique sur les paiements de transfert du gouvernement du Canada prévoit que les bénéficiaires doivent respecter et accepter le Code de valeurs et d'éthique de la fonction publique. Lorsqu'un demandeur emploie un titulaire d'une charge publique ou un fonctionnaire du gouvernement fédéral actuel ou ancien (douze derniers mois) ou que ce dernier est un des principaux actionnaires du demandeur, le demandeur doit démontrer sa conformité au code ou aux codes. Veuillez fournir plus bas l'information sur toute personne participant à ce projet qui a, au cours de la dernière année, été employée par le gouvernement fédéral ou provincial ou a été titulaire d'une charge publique au sein de ce gouvernement.
*Name / Nom
*Please provide further details. / Fournir de plus amples détails.
Section B. Conflict of Interest
Section B. Conflit d'intérêt
Section C. Unpaid Debt
Section C. Dette non remboursée
Section D. Declaration 
Section D. Déclaration 
The Potential Applicant acknowledges that he/she has read and understood the objectives, principles and criteria of the ecoAgriculture Biofuels Capital (ecoABC) Initiative (see documentation at http://agr.gc.ca/ecoabc) and understands and agrees to the following:
         1. The Potential Applicant acknowledges that the submission of this Letter of Interest by the Potential Applicant does not constitute a Letter of Offer by Agriculture and Agri-Food Canada (AAFC), and that it creates no obligation on the part of AAFC to provide funding for the project proposed therein, or any other funding.
         2. The Potential Applicant acknowledges that this Letter of Interest does not constitute the final application under the ecoABC program, and that this Letter of Interest is the first step of the application process described in the program guidelines. The Potential Applicant acknowledges that he/she has obtained a copy of the program guidelines and has read and understands its contents.
         3. The Potential Applicant acknowledges and understands that the purpose of the Letter of Interest is to register his / her proposed project as a potential object of funding under the ecoABC Program.  The Letter of Interest will be evaluated by AAFC to determine the potential eligibility for funding purposes, under the ecoABC Program, using criteria outlined in the program guidelines.          
 
4. The Potential Applicant agrees that any costs incurred  by the Potential Applicant before the effective date of a contribution agreement are not eligible for reimbursement by AAFC. The only possible exception to the aforementioned will be environmental assessment costs incurred within twelve (12) months preceding the date that a contribution agreement is signed with AAFC, but incurred no earlier than April 1, 2007 (the date the ecoABC Terms and Conditions came into force), up to an amount equal to ten percent (10%) of eligible project costs.  All costs incurred by the Potential Applicant prior to the signing of a contribution agreement are at the sole risk of the Potential Applicant.         
 
5. The information contained in this Letter of Interest is being collected for the purpose of assessing and reviewing the potential eligibility of the Potential Applicant and the project proposed therein for funding under the ecoABC program as well as for the purposes of administering benefits under other funding programs, and for purposes of audit, analysis, and evaluation of the ecoABC program and other funding programs. The Potential Applicant also authorizes AAFC to publish on its public web site the classes of information identified in the program guidelines. This information will describe the proposed project that may be considered for funding under the ecoABC Program as well as other information, including possibly certain personal information, as detailed in the program guidelines. AAFC will also publish the date of registration of each Letter of Interest. 
         6. By completing this form, you authorize the ecoABC program of AAFC to share information from your Letter of Interest with the rest of the department of AAFC, and you authorize the Minister of Agriculture and Agri-Food to share the information on the form and any additional information that you provide as your application is processed, with provincial ministers of agriculture and with the administrators of other federal, provincial and/or municipal programs.
         7. Any other financial, commercial, scientific or technical information provided in this application will be treated in accordance with the Access to Information Act and the Privacy Act. Information provided may be disclosed to provincial and municipal governments for purposes of assessing the Letter of Interest. 
         
Le demandeur éventuel reconnaît qu'il a lu et compris les objectifs, les principes et les critères de l'Initiative pour un investissement écoagricole dans les biocarburants (voir la documentation 
à l'adresse http://agr.gc.ca/iieb) et qu'il comprend et accepte ce qui suit :
 
1. Le demandeur éventuel reconnaît que le fait de soumettre la présente la lettre d'intérêt ne constitue pas une lettre d'offre de la part d'Agriculture et Agroalimentaire Canada (AAC) et que cette lettre n'engage aucunement AAC à financer le projet proposé dans la présente ou à fournir tout autre financement. 
 
2. Le demandeur éventuel reconnaît que la présente lettre d'intérêt ne constitue pas une demande finale au titre du programme et que cette lettre d'intérêt est la première étape du processus de demande décrit dans les lignes directrices. Le demandeur éventuel reconnaît qu'il a obtenu, lu et compris les lignes directrices.
 
 
3. Le demandeur éventuel reconnaît et comprend que la lettre d'intérêt sert à enregistrer son projet en vue d'un financement possible au titre du programme. La lettre d'intérêt sera évaluée par AAC qui déterminera, en fonction des critères décrits dans les lignes directrices, si le projet est admissible à un financement au titre du programme. 
 
4. Le demandeur éventuel convient que les coûts qu'il a engagés avant la date d'entrée en vigueur de l'accord de contribution ne sont pas admissibles à un remboursement par AAC. Seuls les coûts de l'évaluation environnementale engagés au plus douze (12) mois avant la date de signature de l'accord de contribution conclut avec AAC, mais pas avant le 1er avril 2007 (la date d'entrée en vigueur des modalités de l'initiative), jusqu'à concurrence d'un montant équivalent à dix pour cent (10 %) des coûts de projet admissibles, font exception à la condition susmentionnée. Le demandeur éventuel qui engage des coûts avant la signature de l'accord de contribution le fait à ses risques. 
 
5. AAC recueille les renseignements demandés dans la présente lettre d'intérêt dans le but d'évaluer et d'examiner l'admissibilité du demandeur éventuel et du projet proposé à un financement au titre du programme; d'administrer les avantages octroyés dans le cadre d'autres programmes de financement; ainsi que pour des fins de vérification, d'analyse et d'évaluation du programme de l'initiative et des autres programmes de financement. Le demandeur éventuel autorise également AAC à publier sur son site Web les catégories de renseignements énoncées dans les lignes directrices. Ces renseignements décriront le projet proposé qui pourrait être financé au titre du programme et pourront comprendre certains renseignements personnels mentionnés dans les lignes directrices. AAC publiera également la date d'enregistrement de chaque lettre d'intérêt. 
 
6. Lorsqu'il remplit le formulaire, le demandeur autorise le personnel du programme à communiquer les renseignements contenus dans sa lettre d'intérêt aux autres employés d'AAC. Il autorise également le ministre de l'Agriculture et de l'Agroalimentaire à communiquer ces mêmes renseignements, ainsi que tous les autres renseignements fournis par le demandeur pendant le traitement de sa demande, aux ministres provinciaux de l'Agriculture et aux administrateurs d'autres programmes fédéraux, provinciaux ou municipaux.
 
7. Toute autre information financière, commerciale, scientifique ou technique fournie dans la présente demande sera traitée conformément aux dispositions de la Loi sur l'accès à l'information et de la Loi sur la protection des renseignements personnels. À noter toutefois que ces renseignements peuvent être communiqués aux gouvernements provinciaux et aux administrations municipales aux fins d'évaluation de la lettre d'intérêt.
8. The Business Numbers and Goods and Services Tax Numbers are collected under the authority of the Income Tax Act for the purposes of reporting income.
         9. The Potential Applicant confirms that he/she/it is in full compliance with all of his/her/its current obligations, financial and otherwise, with the Government of Canada.
         10. The Potential Applicant has not, nor has any person on his/her/its behalf:
 
 
a) offered, promised or provided to any official, employee or any other person representing Her Majesty the Queen in Right of Canada, any bribe, gift or other inducement for or with a view to obtaining a contribution, or
 
 
b) employed or retained any person in respect of obtaining a contribution for a commission, contingency fee or any other consideration dependant upon the execution of an agreement.
 
 
11. That with respect to the proposed project forming the subject of this Letter of Interest, any person who is required to be registered pursuant to the Lobbyists Registration Act, including consultant and in-house lobbyists, is registered pursuant to that Act. The failure of such person to register under the Lobbyists Registration Act, or the failure of the Applicant to disclose this fact to the Minister, either prior to or during the term of the proposed Agreement has the following consequences:
 
 
a) prior to the execution of an ecoABC Contribution Agreement, precludes the offering or signing of such an agreement with AAFC, and will result in the closing of the Potential Applicant's file;
 
b) during the term of an ecoABC Contribution Agreement, constitutes a breach of a material term of same as set out in that Contribution Agreement and is grounds for immediate termination.
         12. Where the Potential Applicant provided information about other individuals or entities, the Potential Applicant has been authorized by those individuals or entities to provide that information. As well, where the Potential Applicant has provided information about other individuals or entities, if they request to see the information submitted about them by the Potential Applicant, the ecoABC program administration will give them access to that information.   
         
13. That the person(s) the Potential Applicant identified on this form as the contact person(s) under Section B of the Applicant Details may receive information relating to this Letter of Interest from the ecoABC program administration and may instruct the ecoABC administration to modify information relating to the Letter of Interest.         
 
 
14. That the Potential Applicant consents to third parties and other government programs to disclose to the ecoABC program administration, upon its request, any information pertaining to the Potential Applicant or his/her/its financial affairs which the ecoABC program administration considers necessary for the purpose of verifying eligibility for the ecoABC program, the potential contributions payable under the ecoABC program, or the information provided on this form.
         15. If the Potential Applicant is an entity yet to be legally constituted, the signatory acknowledges that the legal entity must sign a new Declaration, and replace this Declaration when the entity is constituted.
                  
16. In the event that the Potential Applicant is an entity other than an individual, the signatory below hereby represents and declares he/she is duly authorized to act on the Potential Applicant’s behalf and to sign the Declaration and bind the Potential Applicant in its regard.    
 
17.  The information provided in this Letter of Interest is to the Potential Applicant’s best knowledge and belief, accurate and complete.
                                                      
8. Le numéro d'entreprise et le numéro de la taxe sur les produits et services sont recueillis en vertu de la Loi de l'impôt sur le revenu aux fins de déclaration du revenu.
 
9. Le demandeur éventuel confirme qu'il respecte intégralement toutes ses obligations actuelles, financières ou autres, envers le gouvernement du Canada. 
 
10. Le demandeur éventuel atteste que ni lui, ni aucune personne agissant en son nom n'a :
 
a) offert, promis ou fourni à un fonctionnaire, à un employé ou à toute autre personne représentant Sa Majesté la Reine du chef du Canada, un pot-de-vin, un cadeau ou tout autre incitatif pour obtenir la contribution ou dans le but de l'obtenir; 
 
b) employé une personne ou retenu les services d'une personne dans le but d'obtenir la contribution moyennant une commission, des honoraires conditionnels ou toute autre contrepartie en fonction de la conclusion de l'accord de contribution.
 
11. À l'égard du projet proposé dans la présente lettre d'intérêt, toute personne obligée de s'enregistrer en vertu de la Loi sur l'enregistrement des lobbyistes, y compris un lobbyiste-conseil ou un lobbyiste salarié, doit être enregistrée en vertu de cette loi. La non-inscription de ces personnes en vertu de la Loi sur l'enregistrement des lobbyistes, ou la non-divulgation par le demandeur de ces renseignements au Ministre, avant la conclusion de l'accord ou pendant que celui-ci est en vigueur, entraîne les conséquences suivantes : 
 
a) avant l'exécution de l'accord de contribution de l'initiative, cela aura pour conséquences que le demandeur ne recevra pas d'offre ou qu'il ne pourra pas signer un accord avec AAC et que son dossier sera fermé;
 
b) pendant que l'accord de contribution de l'initiative est en vigueur, cela constitue une infraction aux modalités établies dans l'accord de contribution et un motif de rupture immédiate de l'accord. 
 
12. Si le demandeur éventuel fournit des renseignements sur d'autres personnes ou groupes, celui-ci aura obtenu l'autorisation de divulguer les renseignements auprès des personnes ou des groupes concernés. Par ailleurs, si la personne ou le groupe ayant fourni des renseignements demandent de consulter les renseignements fournis par le demandeur éventuel à leur sujet, les administrateurs du programme de l'initiative leur accorderont ce privilège.
  
13. La ou les personne(s)-ressources inscrite(s) dans la Section B du formulaire de renseignements sur le demandeur pourrait(ent) recevoir des renseignements au sujet de la lettre d'intérêt en question de la part de l'administration du programme et pourrait(ent) demander à l'administration de modifier certains renseignements contenus dans la lettre d'intérêt en question.
 
14. Le demandeur éventuel accepte qu'une tierce partie et les responsables d'autres programmes gouvernementaux communiquent aux administrateurs du programme, sur demande, tout renseignement concernant le demandeur éventuel ou sa situation financière jugé nécessaire aux fins de vérification de l'admissibilité du candidat au programme de l'initiative, du financement éventuel accordé au titre du programme ou des renseignements fournis dans la demande.
 
15. Si le demandeur éventuel est une entité qui n'est pas encore légalement constituée, le signataire reconnaît que l'entité légale devra signer une nouvelle déclaration qui remplacera la présente déclaration lorsque l'entité sera constituée. 
         
16. Si le demandeur éventuel est une entité autre qu'un particulier, le signataire ci-après représente le demandeur et déclare qu'il est dûment autorisé à agir en son nom et à signer la déclaration liant ainsi le demandeur éventuel. 
                                             
17. Le demandeur éventuel atteste que, à sa connaissance, l'information fournie dans la présente lettre d'intérêt est exacte et complète. 
                                             
Section E. Contact us!
Section E. Pour nous joindre 
Contact the Biofuels and Opportunities Division to discuss your project idea and for assistance with this form.
 
ecoAgriculture Biofuels Capital (ecoABC) Initiative 
Agriculture and Agri-Food Canada
960 Carling Avenue
Building 57, Central Experimental Farm
Ottawa, Ontario
K1A 0C6
 
Phone: 1-866-367-8506
Fax Number: 1-866-309-4255
E-Mail: ecoABC@agr.gc.ca
 
Visit the ecoABC website for applications & program information:
http://www.agr.gc.ca/ecoabc
 
Appelez à la Division des Biocarburants et des Débouchés pour discuter de votre idée de projet et obtenir de l'aide avec ce formulaire.
 
Initiative pour un investissement écoagricole dans les biocarburants (IIEB)
Agriculture et Agroalimentaire Canada
960, avenue Carling
Édifice 57, Ferme expérimentale centrale
Ottawa (Ontario)
K1A 0C6
 
Téléphone : 1-866-367-8506
Télécopieur : 1-866-309-4255
courriel : IIEB@agr.gc.ca
 
Pour vous renseigner au sujet des demandes et obtenir des renseignements sur ce programme, veuillez visiter le site Web suivant :
http://www.agr.gc.ca/iieb
Date
Signature (legally authorized to sign on behalf of the applicant)
Signature (personne autorisée par la loi à signer au nom du demandeur)
Name / Nom
Title / Titre
Please indicate in the box that you have read the above declaration.
Veuillez indiquer dans la case que vous avez lu la déclaration
qui précède.
You must provide a signed and dated Declaration by fax or mail.  Refer to Section E for address and fax number.
Vous devez envoyer votre déclaration datée et signée par télécopieur ou par la poste (voir la section E pour connaître le numéro de télécopieur et l'adresse).
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